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MOAAABHBIE HAPEUMA BO OPAHLTY3CKOM S3bIKE

(OIBIT CMXOCUCTEMATUIECKOTO AHAAM3A)

L’application de la méthode psychosystématique a [’étude des parties du
discours. L’analyse comparative du signifié des adverbes proprement dits et des
adverbes de modalité permet d’établir la nature particuliére de ces derniers et
leur rapport au paradigme de [’adverbe.

MopasibHble Hapeuus — CJI0Ba, BBIPAXKAIOUIME OTHOLIEHUE TOBOPSILEIO K
BBICKA3bIBAHMIO (OIIEHKA, COMHEHHUE, IPEINOIOKEHHE U JP.), — JOBOJIBHO YacTo
paccMaTpuBarOTCs KaK OIMH U3 JIEKCUKO-CEMAaHTHUUECKUX pa3psioB Kiacca Hape-
yuid. Ha ocHoBaHuM (OpMaIbHOTO KPUTEPHUSI HEM3MEHSIEMOCTH B KJIacC HapeuHii
BKJIIOYAIOTCS CJI0BA, HE UMEIOLIUE CXOACTBA B CEMAHTUUYECKOM U CHHTaKCUYECKOM
IIJ1aHe ¢ TPaJAMLIMOHHO BBIIEISIEMbIMU HAPEUUSIMU, CJI0BA, KOTOPBIM HE HAILLLIOCH
MecTa cpeam Ipyrux uacrteil peuu. [lapagurma Hapeuusi N€HCTBUTENBHO BKIIIO-
4yaeT eAUHUIIBI, OY€Hb PA3HOOOpA3HbIe HA MEPBBIN B3I, KaK, COOCTBEHHO, pa3-
HOOOpa3HbI U OOCTOSITENILCTBA, JJISl BRIPAXKEHUsI KOTOPBIX OHHU UCIIOJB3YIOTCS Ha
YPOBHE IIPEIUIOKEHUS, U YCIOBUS, B KOTOPBIX IPOTEKAET JCHCTBUE B PEAIbHOU
JIECTBUTEIIBHOCTH.

Taxk, HantpuMep, elle B onucaresbHON rpammaruke JI. Merpa, cienanHoi B
XVI B., CIUCOK JIEKCUKO-CEMAaHTUUECKUX XapaKTEPUCTHK, BBIPAKAEMbIX HapeUusi-
MH, BKJIFOUAET CEMHAaTh HAaUMEHOBaHUH. Eciin ke BHUMATeIbHO IPUCMOTPETh-
Csl K CIIUCKY, cocTaBieHHoMYy JI. Merpa, To BUIHO, YTO HA CaMOM JeJle Peub UAET
0 OoJee MEJIKHUX JEKCHYECKHX TPYIIUPOBKAX BHYTPH CIEAYIOIUX JIEKCHKO-Ce-
MaHTHYECKUX Pa3psAA0B Hapeuwil: 1) Hapedus, COMOCTaBUMBIE C HapedneM-cyo-
CTUTYTOM comment W BBIPAXKAIOIIHE Ka4eCTBEHHBIN MPHU3HAK; 2) HApe4Hs, COIo-
CTaBUMbIE C HAPEUUEM-CYOCTUTYTOM combien W BbIpaKaroIie KOJIMYeCTBEHHBIN
IpU3HAK; 3) Hapedns, BBIpaKaroIlye IPOCTPAaHCTBEHHBIE OTHOIICHHUS M COTIOCTa-
BUMBIE C HapeuheM ici, BRIPKAIOIIMM OOIIHe MPOCTPAHCTBEHHBIE OTHOLICHHUS;
4) Hapeuus, BBIPAKAIOIINE BPEeMEHHBIC OTHOIIEHHS U COMOCTAaBUMBIC C HApEUH-
eM maintenant, BHIPAXKAIOIUM OOIME TEMIIOPaJIbHbIC OTHOIICHUS. JTH JEKCH-
KO-CEMAaHTHYECKHE Pa3psiibl CBA3AHBI C JOTMYECKUMH KaTeropusiMu (KauecTBo,
KOJINYECTBO, MPOCTPAHCTBO, BPEMSsi), KOTOPBIE SIBJISIFOTCSI Takxke (UI0COOCKUMHU
KaTeTOpPHUAMH, OTPAKAIOIIMMU HauboJiee CyIIeCTBEHHBIE 3aKOHOMEPHBIC CBA3U U
OTHOILIEHUS PEAJIbHOM IEHCTBUTEIIBHOCTH.



MonanpHble HapedHs He BXOJST B TIPUBEACHHYIO BBIIIE JIOTHUECKYIO KJlac-
CU(]UKAIHIO, @ OTHOCATCS K chepe IMOIMOHANBHOT0. B ncTopryeckoM IiaHe ux
nosiBIICHHE BO (hpaHITy3cKoM si3bike oTHOcHTCs K XI-XII BB. KonmmuecTBo nx 06110
HEBEJHKO, U3 323 Hapeuwi, 3apMKcupoBaHHBIX B cioBape B. ®. Illnmivapesa,
TOJIBKO 22 SIBISAIOTCS MOAAIbHBIME. Cpein HUX MOYTH HEe BCTpeYaslnch 00pa3oBa-
HUS ¢ cy(pPUKCOM -ment, 9TO, HAIPOTUB, XapaKTEPHO JUII COBPEMEHHOTO SI3bIKa.
BonbIIMHCTBO €JI0B, UMEIOIINX MOJIAJIBHBIN OTTEHOK, YIOTPEOIISIIOCh U C IPYTHM
CEeMaHTHYECKHUM 3Ha4EHHEM, Yallle 9TO 3HaUCHHE Ka9YeCTBEHHON XapaKTepUCTHKN
MIPU3HAKa, BEIPAKEHHOTO IJ1aroJIoM-CKa3yeMbIM.

B coBpeMeHHOM S3BbIKE CPEAM MOJAIBHBIX CIIOB MOKHO BBIJICJIMTH CJIOBA C
Hape4yHbIM cydukcom -ment (vraiment), clioBa, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKHUT CHH-
TaKCH4ecKasi KOHCTPYKIUS (peut-étre), U CIOBa, HE UMEIOIIME BHYTpeHHEH (op-
MBI, HEMOTUBHPOBaHHEIE (certes). Kpome coOCTBEHHO MOAAIBHBIX CIIOB €CTh
0O0JIBIIIOE KOJMIMYECTBO HApeUyHid, KOTOPhIE B CHIIy OCOOCHHOCTH CBOETO JIEKCHYE-
CKOTO 3HAYCHHUS MOTYT BBICTYIaTh B (DYHKIUKM MOAANBHBIX ClIOB. Takue Hapeuust B
OOJIBIIMHCTBE CBOEM 0Opa30BaHbI OT NMPHIIAraTeIbHBIX, KOTOPHIEC MEPENAt0T MPH-
3HAKU CyOBEKTHBHON MONAIBHOCTH: juste, vrai, sir u ip. OHM JIMIICHBI HOMUHA-
TUBHOH (DYHKIHH.

MopasibHble ClI0Ba IPUBHOCST B TEKCT OIMPEIEIEHHOE MOJIAJIbHOE (OIIeHOY-
HOe) 3HayeHWe. THUIBI OLIEHKH, BBIpa)KaeMble MOJAJIBHBIMH CJIOBaMH, BEChbMa
pa3HoO0Opa3Hbl. DTO ompeneneHne: 1) JOCTOBEPHOCTH WIIM HEJOCTOBEPHOCTH:
Vraiment, tu exageres!; Ce n’est pas vraiment malin; 2) YBepeHHOCTH WIH CO-
MHuenust: Tu viendras demain? — Sirement (siirement pas); 3) TOIOXKUTEIBHOMN 1
OTPUIIATEIILHON OlCHKU: Heureusement, mes ennemis ignoraient cette malfagon
de mon arme; Je ne pourrais maleureusement venir, 4) npennonoxenus: I/ ne
pleuvra probablement pas, Est-ce qu’elle est venue? — Probablement; 5) npoTu-
BOTIOCTABIICHUSI: Rien ne semblait changé dans sa vie, néanmoins il avait repris
espoir; 6) 3akoHOMepHOCTU: Régulierement, elle devrait étre regue, car elle a bien
travaillé.

Kpome Toro, HeKOTOpbIe MOZIAIEHBIE CJIOBA COYETAIOT B cebe OCHOBHOE MO-
JTAIbHOE 3HAYEHHE C COIO3HBIM, YTO OIPEACNSETCS XapaKTepoM JIEKCHYECKOTo
3HaYeHus 9THX cioB. Coro3Hast PyHKIUS MOJAJIBHBIX CIIOB 3aKIFOYAETCSl B TOM,
YTO OHU BBIPAKAIOT OTHOLICHHS MEXIY OTACIBHBIMH YacTSIMH BBICKA3bIBAHHUS.
MopanbsHble cI0Ba MOTYT YTOUHSITH CKazaHHOe paHee: Les fruits sont chers, et
notamment les fraises; BbIpakaTh BBIBOJl WM 3aKIItOUEHUC: Revenons donc a
ce qui nous intéresse; Des arbres arrachés, des moissons perdues, des routes
inondées: un vrai désastre enfin; yCWINBaTh WM OTPaHUYMBATH yTBEPIKJCHUE:
Naturellement, il est d’accord. B nocnennem npuMepe MOJabHOE CIIOBO (DYHK-
IIMOHAIILHO COMMIKACTCSI C YACTHUIIEH: KOHEUHO JKe, OH COTVIaceH.

Oco0bIii cTaTyc MOIAIBHBIX CIIOB MPOSIBIISICTCS TaK)Ke HA CHHTAKCHYECKOM
YPOBHE, OHH UMEIOT Psiji (POPMaIbHBIX MTPU3HAKOB, OTIIMYAIOIINX X OT Hapeduii.
B omnume ot Hapeuwii MoJambHbIE CJI0BA MOTYT 3aMBIKaThCsl B OTPHLIATEIBHYIO



bopmy: Il ne ['aime vraiment pas. Cp.: il ne l’aime pas vraiment. Kpome Toro, OHH
MoryT (hOpMHUPOBATH OT/IENILHOE BhICKa3bIBaHUE: Vous pensez éviter le danger? —
Certainement. MopanbHble clioBa 00JIalal0T CIIOCOOHOCTHIO K HE3aBHCUMOMY
yIOTPEOJICHUIO, BOBMOKHOCTBIO 00pa30BBIBATH OJHOCOCTABHOE IIPEJIOKEHHE!
Probablement qu’elle a eu un empéchement.

OOBSCHHUTH BBIIICIPUBEICHHBIC MPUMEPhI MOXKHO HAa OCHOBE CHCTEMHBIX
XapaKTEePUCTUK PAacCMaTpUBAEMBIX SI3bIKOBBIX €IMHHII, UCXOMSl M3 MO3UIMOHHON
XapaKTEepUCTUKU MX O3HAYaeMoro B cucreMe. He MoBepXHOCTHBIMN, a ITyOWHHBIN
aHaJIM3 Ha yPOBHE O3HAYaEMBbIX ONMPACTCs HA THHOMOBCKHH ITOCTYJIAT O TOM, YTO
pa3HoO0Opa3HbIe peueBble peann3auu 001 SI3bIKOBOH (POPMBI UCXOST U3 TO-
3HIIMOHHOTO, WM CUCTEMHOTO0, 3HaYeHus 310 (hopmbl [ Ckpernmaa 1980: 30].

OCHOBHBIM KOMITIOHEHTOM 03Ha4aeMOT0 Hapeuus sSIBJISETCS XapaKTep ero uH-
LUJICHIIUH, T. €. €r0 OTHOUIEHHE K JIPyTHM DJIEMEHTaM CHCTEMBbI, €ro sS3bIKOBast
IIPE/IPACHONIOKEHHOCTh K BBIMOJHEHHIO OIPE/IEICHHON CHHTaKCHUECKOH (yHK-
uuH. [MHOMHUCTHI TTOJYEPKUBAIOT MTPEUMYILECTBO HCIIOIb30BAHUS ATOTO KpHUTeE-
pusl, TaKk Kak Wjaes WHIMACHIMU COAEPXKHT, mo cioBaM JK. MyaHbe, BeCh CHH-
Takcuc. braropapst 5ToMy MOHATHIO OOBEMHSIIOTCS KaK CUCTEMHBIE (SI3BIKOBBIE),
TaK ¥ (PYHKIHMOHAJIbHBIE (JUCKYPCHBHBIC) XapaKTEPUCTHKH CJIOBA, T. €. HHIIU/ICH-
LUl — 3TO W ONEPATUBHBIM MEXaHU3M 00pa30BaHUs CJIOB, U KaTeropuajbHas Xa-
PaKTEpUCTHKA CJIOBA, M €ro NOTeHIMaNbHas (PYHKIHS B IPEJIOKEHHH.

CeMaHTHYECKHUI MEXaHU3M WHIUACHLIUN — OCHOBHOW KpUTEpHii, onpese-
JISIFOILMH YaCTUPEUHYIO MPUHAUIC)KHOCTh CJIOBA, — Pa3HbIi y COOCTBEHHO Hape-
YUl ¥ MOJAJbHBIX Hapeuwil. [lo XxapakTepy 03Ha4aeMoOro COOCTBEHHO Hapeuws,
KaKUMU ObI Pa3HOOOPA3HBIMU OHU HU OBLIH B IUIAHE CTPYKTYPBI UITH JICKCHYCCKO-
TO 3HAYEHUsI, OJJMHAKOBBI C TOYKH 3PEHHS UX IVIABHOTO NIIyOMHHOTO NpH3HAKa —
BHEILIHEH UHIMJIEHIUU 2-1 CTETEHHU.

XapakTep CUCTEMHON COOTHECEHHOCTH Hapeuus, S3bIKOBasl ONepaliOHab-
HOCTb PEAJIM3yeTCs] B CEMaHTUKO-CHUHTAKCHUYECKUX CBS3SIX Ha ypoBHE peun. VH-
LUJICHIIUS — 3TO TEPMHH, yKa3bIBAIOIIMI HE TOJBKO HAa CHCTEMHBIH MEXaHH3M
yacTel peuu, HO ¥ Ha (PYyHKIMOHAJIbHBIE CEMAaHTUKO-CHHTAKCHYECKHE CBSI3U CIIOB
B npetoxkeHun [Ckpenuna 1977: 36], uro BbIpaxaeTcs B ABOHHON BEKTOPHOM
HalpaBJIeHHOCTH: HA UM U Ha miaroil. [1omoOHbIM 00pa3oM BexyT cedst U QyHK-
LIMOHAJBHBIC YKBUBAJICHTHI HAPEUHSI, JUCKYPCUBHBIC HAPECUHS B TEPMUHOJIOTHH .
I'mifoma, 4TO MOXKET OBITH 32JI0TOM HX JajbHEHIIel aaBepOraIn3auy, 00 NHIH-
JICHIIMU — 3TO U ONICPATHBHBIA MEXaHU3M MPEBPAIICHUS TUCKYPCUBHBIX CIUHUIL
B si3b1koBBIe [Guillaume 1973: 226].

Kcraru, xapakrep rpaMMaTH4ecKoro 3HaueHus1 Hapeuus ((hopMalibHOTO 03Ha-
4aeMOoro) orpezessieT u popMy ero 03HadaroLIero B IUIaHe BhIpaKeHUs. BHemHsIs
WHIMACHIMS BTOPOM CTEIIEHU BBICTYIAET TapaHTOM CHHTAaKCHYECKOW HEH3MEH:I-
eMOCTH Hapeuus. HIuneHnus: Hapeuns: He mpsiMasi, Kak y MpHiIaraTtelbHOro 1
1aroja, a OnocpeaoBanHast, 00 OHO HE COOTHOCHUTCSI HENOCPEACTBEHHO HU C CY-
LICCTBUTEIILHBIM, HU C TJIAr0JIOM, HU C MIPHUJIArareibHbIM, a SBISCTCS HHIUICHT-



HBIM MHIMICHIUH TJIArojia WK IPHIAraTelIbHOTO CYIIECTBUTEIBHOMY, T. €. TeM
OTHOIICHHSM, KOTOPBIC CYIIECTBYIOT MEKAy HUMH. IMEHHO MTO3TOMY Hapeuus He
3aBHUCAT OT NOJUUHUTEIBHBIX CBA3CH CIIOB, BOHUKAIOUIMX B MPEUIOKCHUH, U HE
HMEIOT, CJIEIOBATENbHO, (MIICKTUBHBIX (POPM CIIOBOM3MEHEHHIT, KOTOPBIC YKa3bIBa-
71 OBl Ha 9TH CBA3H.

VHuuneHys Hapeynsi B TEKCTE MOXKET ObITh paHHEH WITH TO3IHEH B 3aBHU-
CHMOCTH OT JICKCHKO-CEMaHTHYECKOTO pa3psia, K KOTOPOMY OHO TMPHHAICIKHT
[Moignet 1963: 176-177], oqHako Kak 0OCTOSITEILCTBO HApEUHE BCeraa oOmanaer
JIBOMHOM CBfA3bI0, OTPAKAOIICH €ro OrnocpeOBaHHYI 3aBUCHMOCTh B CHCTEME
yacTeit peun (MHIUACHIMS BTOPOi crerneHn). C OAHUMH WICHAMH MPEITIOKEHIUS
(cka3yemoe, ONpe/IeNieHHE) OHO CBS3aHO HETMOCPEICTBEHHO, a C ApYrumu (Ioj-
Jexalee, TOMONHEHHE) — OMOCPEI0BAaHHO. BHEIIHSS MHIMACHIHS 2-1 CTerneHn
YKa3bIBaeT Ha TO, YTO IPAMMATHYCCKAs OTOpa JUIsl 3HAYCHHS Hapeuus (JOoThue-
CKO€ JTUII0) HAXOJMTCS BHE MTPENIENIOB CII0BA, HO OTPAHUYCHA PAMKaMH TIPEATIOKe-
Hus [Ckpenuna 1981: 27].

MojiasipHble Hapedynsi He HMEIOT HEMOCPEICTBEHHOH MM ONOCpPEIOBaH-
HOI CBSI3U C JPYTUMH 4YJICHAMH MPEIIOKEHHUS, TAK KAK OHH MPUCOCTHHSIFOTCS K
MPEUIOKEHUIO TIOCIEe TOT0, KaK BHYTpU(pa3oBas MHIKACHIMS 3aBepiieHa. OHU
MHIUCHTHBI MPEUIOKEHUIO B LIEJIOM, UX YaCTO Ha3bIBAOT (hPa30BBIMH HApPCUH-
samu (adverbes de phrase) B coBpemennoii rpammaruke [Grellson 1981]. Tak, B
npemioxkenusix: Il répond naturellement; Il a réussi heureusement — MHIUICH-
LHs Hapeuusi paHHss, BHyTpubpasosas. Hapeuus naturellement, heureusement
HMEIOT 3HAYCHHE KAaYeCTBEHHOW XapaKTePHCTUKHU MPU3HAKA, BHIPAKEHHOTO Iia-
rojioM-cka3zyeMbIM. B mpemnnoxenusix: Naturellement, il répond; Heureusement,
il a réussi — Hapeuust naturelement, heureusement aBTOHOMHBI, CHHTaKCUYECKHE
CBSI3H C IPYTHMH YWICHAMH MPEIOKEHUS OTCYTCTBYIOT.

B TeopuM MCHXOCHCTEMATHKUA HAPEUHE UMEET COBEPIICHHO YETKYHO MO3H-
[IMI0 B CHCTEME YacTeil peur — 3aBeplIarolinii aTan (popMHUPOBAHHUS MPEAUKA-
TUBHBIX YacTel peun [Guillaume 1971: 153-155]. Ha cuHTakcHYecKOM ypoOBHE
MPE/IoIaraeTcs, YT0 Hapeune Wil ero PYHKIMOHATBHBII SKBHBAICHT HE MOKET
BBIXOJIUTH 32 PAMKH MTPEIOKEHHUS, 4TO HE UCKITFOYACT X CHHTAKCHYECKUE TPaHC-
no3unuy. MojansHble Hapeuusi IPUCOSTUHIOTCSI TOTIA, KOTa Olepalis moCTpo-
CHUS IPE/ITIOKCHUSI 3aBEPIICHA, T. €. OHU TPAHCIICHICHTHBI BCEMY TPETIOKECHHIO.
ITo cyTu 3TO OTACNBHBIC TPEIIOKEHHUS, UX MOXKHO CPABHUTD C TAKMMH OC3ITHYHBI-
MM IIPEIIOKEHUSIMH, Kak: /] est vrai, il est possible.

CMelieHre CEMAaHTHYCCKHX W CHHTAKCHYECKHX MPU3HAKOB B MOIAJBbHBIX
CIIOBax, TPAIUIHOHHO OTHOCSIIMXCS K HAPEUHUsIM, MO3BOJSET TOBOPUTH 00 HX
0co00OM cTaryce — BHECHCTEMHOCTH. MoJasbHble Hapeuws MOTYT paccMaTpH-
BaThCsl KaK BBOMIHBIC CIIOBa (HOPMAJBbHO U (DYHKIHOHAIEHO H30JHPOBAHHBIC OT
napajurMbl Hape4Hus.
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H. B. BopoBuxoBa (Apxanzeavck)

CAOBOOBPA3OBAHME
HA BA3E MMEH COBCTBEHHbBIX-AHTPOITOHMMOB
BO ®PAHLIY3CKOM A3bIKE

Cet article présente une tentative de répondre a deux questions. Pourquoi la
dérivation du nom propre est généralement considérée comme faible, voire nulle?
Quels noms propres peuvent devenir la base des dérivés? Nous nous intéressons
en particulier aux antroponymes qui causent de vrais problemes quant a leur
analyse. L’article se divise en trois parties. Nous nous adressons tout d’abord a
la question de la terminologie car il existe un certain flottement terminologique
dans la désignation du phénomene linguistique étudié. Nous présentons ensuite
la méthode vectorielle qui nous donne la possibilité d atteindre notre but. Enfin,
nous examinons des antroponymes et leurs dérivés du point de vue des relations
sémantiques établies entre eux.

ITox cnoBooOpa3oBaHUEM, WK JIEPUBALIUEH, IPUHITO OHUMATh 00pa3oBa-
HUE HOBBIX CJIOB IO CYIIECTBYIOIIUM B sI3bIKEe 0Opa3inam u monensm. OqHum u3
OCHOBHBIX CIIOCOOOB CIIOBOOOpPA30BaHMSA BO (PPaHITy3CKOM SI3BIKE SBIISIETCS ad-
¢duxcanys. Adouxcel (npedukcsl 1 CyPPHUKCH) B TEOPUH NCHUXOCHCTEMATHKU
paccMaTpuBarOTCS Kak MOp(eMbI ¢ OMUHAPHON WM ABOHHOHN cuimoid. iM oTBO-
JIUTCSI BaYKHAsl POJIb KaK CPEICTBAM BBIPAKEHUS! SKOHOMHHU B si3bIke [CkpesnHa



2009: 304-305]. Bo ¢panity3ckoM si3bike adPUKCHl MOTYT OBITH MPUCOETUHEHBI
K OCHOBaM pa3Horo tuma. Mel Okl XoTenn o0paTuTh BHUMaHHE Ha cJI0BOOOpa3o-
BaHMe Ha 0a3e MMEHHM COOCTBEHHOTO-aHTPONOHMMA. B Hacrosiee Bpems B OT-
HOIIEHHH TIPON3BOJAHBIX OT UMEH COOCTBEHHBIX BBICKA3bIBAIOTCS HEOTHO3HAYHBIC
MHEHHS. DTO CBS3aHO C Pa3HOIIACHSIMH, BOSHUKAIONIMMH TIPH U3YYEHHH CaMHUX
nMeH coOCTBeHHBIX. OCHOBHBIE HCCIIEIOBAHMS B 3TOM 00JIaCTH MTPOBOASTCS 3apy-
OeXHBIMHU TMHTBHCTaMU. Hanpumep, permennemM TaHHOW poOIeMbl 3aHUMAIOTCSI
Takue uzBecTHble yuennle, kak JK. K. bynanxe, M. H. T'apu-IIpuep, K. XKonaccon,
K. Monuso u nip.

B JIMHTBHCTHKE CyIIECTBYET HECKOJIBKO TEPMHHOB JUIsSi CaMOTO IIporecca
cJI0BOOOpa3oBaHusl Ha 0a3e UMEHN COOCTBEHHOTO M 00Opa30oBaHU, ITOIyYEeHHBIX
B pe3ynbrare 3Toro mporecca. [Ipomecc 0603HaYAIOT KaK «OHOMAaCTH3M», «OTO-
HOMAaCTHYECKOE CJIOBOOOPA30BaHUE», «IIMOHUMHUS». JJI 1epnuBaToB mpeiararor
TEPMHHBI «OHOMACTU3M» WK «d1oHuM» [Cormier 1995: 103].

Teopernuecky OCHOBOM aiisi 00pa30BaHMs HOBBIX CJIOB MOXKET CTaTh JIO-
6oe nms cobctBeHHOe. Cpenn 0Opa3oBaHMI €CTh Kak YCTOMUYMBEHIE CIIOBA, 3a-
KpETMBINUECS B SI3bIKE (HANPUMEp, Ha3BaHMs JKUTEJEH PazIMYHBIX CTpaH, ropo-
noB: Bolivien, Nigois), Tak U CJIOBa, CIIOHTAHHO BO3HUKIIIAEC U YXOJSIINE BMECTE
C MHTEPECOM HOCHUTEJEH sI3bIka K KaKOMY-JHOO SIBICHUIO (HarnpuMep, Ha3BaHMs
HAarpaBJIeHUH B MCKYCCTBE MJIM B TIOJUTHKE, HA3BAHHS LIMPOKO PEKIaMUPYEMBIX
MpeMETOB 00UX0Ja U T. I1.: jospinisme, chiraquien, obamisme).

[Tocnenuue BHI3BIBAIOT HAUOOJBIINE CIOPHI Y UCCIIEAOBATENCH 1 MIPEICTaB-
JISIFOT JUIsl HAC 0COOBIN MHTEpeC. DTOT HHTEpeC OOBSICHIETCS HECKOJIBKIMH MPH-
yuHaMHU. Bo-mepBbIX, Oonblas 4acTh MOJO0OHBIX 00pa3oBaHWN MMEET B OCHOBE
MMeHa COOCTBEHHBIE-aHTPOIIOHUMBI. BO-BTOPBIX, TaKKe AepUBaThl TPEOYIOT 0CO-
00ro M3y4yeHusi, MOCKOJIbKY OHH MOTYT OOPa30BBIBATHCS TOJNBKO KaK CIIEICTBHE
DTyOOKHMX U3MEHEHHH B CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpe MMEHH COOCTBEHHOTO-OCHO-
Bbl. DTH M3MEHEHHMS] MaJI0 M3yUYeHbI, IOCKOJIbKY aBTOPBI OTPaHMUYMBAIOTCS, KakK
MIPaBUJIO, OMIMCAHUEM CTPYKTYpBI HOBBIX CJIOB, HE HHTEPECYSICh BHYTPEHHEH CTO-
POHOM M3y4aeMoro sIBICHHS.

Cpenu mpounx pabot Beinensiercs: uccaenosanne C. Jlepya [Leroy 2005],
KOTOpasi He TOJIbKO OIHMcalia IEpUBaTHl U BO3MOXKHBIE MOJIENTH UX 00pa3oBaHMs,
HO M MPEIIOKNIIa 00bSICHEHHE pacCMaTpUBAEMOTO SIBIICHHS ITyTEM aHaJIH3a MeTa-
(doprudecknx W/MiIM METOHUMHUYECKUX M3MEHEHHH B CEeMaHTHKE MMEHU. MBI no-
IIBITAITNCh B3NISTHYTh Ha JaHHbIe, mony4yeHHsle C. Jlepya, ¢ TOUKH 3peHus! Halero
COOCTBEHHOTO MO/IX0/]a K NMEHAM COOCTBEHHBIM-aHTPOIIOHMMAM M C TOYKH 3pe-
HUSI TEOPHH IICUXOCHCTEeMaTHKN. HekoTophie njen, SIBUBIIHECS PE3yIbTaTOM 3THX
Pa3MBIIICHNH, IPE/ICTABIEHBI B HACTOSIIEH CTaThe.

Kak n3BecTHO, 0OCHOBHBIM METOJIOM IICUXOCHCTEMATHKH SIBIISICTCSI METO/ BEK-
TOPHOTO aHAJIN3a, TO3BOJISIONINI ONHUCATh M OOBSICHUTH MHOTHUE SIBIICHHS B SI3BIKE
U peud, B TOM YHCIIE ¥ TAKOE CIOKHOE SIBJICHUE, KaK MMsI COOCTBEHHOEG-aHTPOIIO-
HUM. J[aHHBI METOJ| ONepHpyeT MOHATHIMH «BEKTOP» M «TEH30p». TepMHHOM



«BEKTOP» TepeIacTCs 3HAYCHUE JBIKCHHS MBICITH B OTIPE/ICIICHHOM HAIIPaBICHUH
(oT 00IIIeTO K YaCTHOMY HJIM OT YacTHOTO K o0rieMy). [loHsTHE «TeH30p» Tepe-
JIaeT UJICIO CY)KCHUSI WIIHA PACIIMPEHUS IBUKCHUS OT OOIIETo, Kak OoJee MupoKo-
0, K 9aCTHOMY, KaKk OoJiee y3KOMY, U 00paTHO, a TAKXKE IMOCTYIATEIIbHOCTh 3TOTO
JIBHOKCHUSI 1 BO3MOYKHOCTB ero octaHoBkH [['uiiom 2004: 188-189].

o

U 1 S] S2 11 U
Puc. 1

2

B Teopun ncuxocncTeMaTiKy 1I000€ CI0BO PACCMAaTPUBAETCS KAK S3BIKOBAS
enuHUIA (HE pedeBoe, a TOTOBOE K YIOTPEOICHUIO B PEUH S3BIKOBOE 00pa3oBa-
uue) [Cxpemmaa 1997: 16]. 3nauenne cinoBa popMupyercst IByMs KOMIIOHCHTAMH.
IlepBblil KOMIIOHEHT — OIIOpa, JIOTHYECKOE JIMLO. BTOpOi — BKIIaJ, NPU3HAK B
mmpoxoM cmbicie [[mitom 2004: 30, 120-123]. B TpanuiioHHOH TePMIHOIOTHH
YacTHYI0 MH(OPMANNIO O JIOTHIECKOM JIHIE, HOCUTEJIC UMEHH (TO €CTh OIope)
CBSI3BIBAIOT ¢ JeHoTatoM. OOmme mpu3HaKW (BKIAA), HA OCHOBE KOTOPBIX MPO-
M3BOJMTCS] OTHECEHHE MPEIMETOB K TOMY WJIM MHOMY KJIacCy, paCCMaTpPUBAIOT B
pamkax curHudukata [ApyToHoBa 1999: 2-12]. [l aHTpOTOHIMOB MOYKHO TOY-
HO OMpeeNINTh KaK MUHAMYM J[Ba KOMIIOHEHTA BKJIa/a: «OIYIIECBICHHbIIN» U «Ue-
noBek». Iociie nMsHapedeHust nMsi COOCTBEHHOE CTAaHOBHUTCS MACHTH()HUKATOPOM
OZHOTO KOHKPETHOTO JIMIA B ONPEIEIICHHOW CHTyalluy OOLICHUS WM B PaMKax
KOHKPETHOTO BBICKA3bIBAHUS. [IPOMCXOONUT IBMKEHNE OT OECKOHEYHO OOIBIIOTO
KOJINYECTBA OOBEKTOB, MMEIOIINX MOTCHIHAIBHYIO BO3MOXXHOCTH MMECHOBATHCS
OIIPEEIEHHBIM IMEHEM, K EIMHCTBEHHOMY OOBEKTY, TO €CTh IBI)KEHHE OT 00111e-
TO K 9aCTHOMY, KOTOpoe M300paxkeHo Ha TeH3ope | (puc. 1).

CyxeHne o0beMa B paMKax TEH30pa OTPaXKaeT yMEHBIIEHHE KOJIMUYECTBA M10-
TEHINAIBHBIX UMEHYEMBbIX. B KOHIlEe TiepBoro TeHsopa (opmupyercst uMs coo-
CTBEHHOE C OIIPE/ICIICHHBIM HA0OpOM KOMITIOHEHTOB OMOPHI M BKJIAAA, KOTOPBIE
MIPETEPIIEBAIOT HEKOTOPBIE U3MEHEHNUS IIPU JAlIbHEHIIIEM HCIIONb30BAHU UMEHU
cobctBeHHOr0. C HAKOMIEHHEM HMH(POPMAIUN O HOCHTENEC UMEHH, JIOTHIECKOM
JIMIIE, ONOPHAst YacTh 3HAYEHUSI IMEHN COOCTBEHHOTO BOMPAET AOTOIHUTEIIBHbIE
CTPYKTYpPHBIE KOMIIOHEHTHI, T. €. IIPOMCXOANT JIBIJKCHNE B CTOPOHY PACIIUPEHHS,
KoTopoe oTpaxeHo Ha Tensope I (puc. 1).

[Tpouecc n3MEHEHNs 3HAYEHUS] MMEHH COOCTBEHHOTO Ha 3TOM, KaK IpaBH-
JI0, 3aBEPIIACTCS, OAHAKO MHOT/IA UIMEIOT MECTO MOCIEAYIOIINE TPeoOPa30BaHUS
(HampuMep, B cllydae ¢ MMEHAMH M3BECTHBIX HMOJUTHIECKUX NEATENCH MIn sip-
KHX TIEPCOHAXKEH XyN0KECTBEHHBIX MTpon3BeicHNH ). C TeUeHNEM BPEMEHH MOKET
BBIJICITUTHCS] KaKOH-JTMOO CYIIECTBEHHBIN NMPHU3HAK JOTUYECKOTO JIHIA, KOTOPBIHA



3aKpeIUIsieTCs 32 UMEHEM COOCTBEHHBIM. [IpH 3TOM MPOUCXOAAT W3MEHEHHS B
CTPYKTYpe 3HAYCHHS MMEHH COOCTBEHHOTO: KOMIIOHEHTBI OMOPBI CTAHOBSITCS
KOMITOHEHTaMu BKiaja. [Iporiecc BEIOOpa YaCTHOTO U3 OOIIEro YKclia MPU3HAKOB
MOXKET OBbITh MPEICTABIICH B BUJIE TPETHETO TEH30pa — TEH30pa MapTUKYISPH3a-
i (puc. 2).

n U U mS
Puc. 2

Vka3aHHbIC W3MEHEHHS YacTO MPUBOIIT K TpaHC(HOPMAlMH HMEHH COO-
CTBEHHOTO B MMsI HAPUIATEIBHOE.

Hanee paccMOTpUM HMsi COOCTBEHHOC-aHTPOIIOHMM HAa KaXIOM H3 Ipel-
CTABJICHHBIX 3TAIOB KAK MTOTCHI[HATBHYI0 OCHOBY ISl 00pa30BaHKs HOBBIX CJIOB.

K tensopy I MOryT ObITh OTHECEHBI BCE HMEHA COOCTBEHHBIC-AHTPOIIOHUMBI
KaK 3JIEMEHTBI CUCTEMbI si3bIKa, K TeH30py Il — MMeHa B 0OBIYHOM HX HCIIOJb-
30BaHMU JJIs HA3bIBAHUsI JIOJCH B HEKOTOPOW cuTyarmu ooOmieHus. [lomoOHbie
«00BIYHBIC UMEHA coOcTBeHHBIC» (Paul, Pierre, Jean-Jacques, Mireille, Dubois,
Martin, Lejeune v T. 1.) He aCCOLMUPYIOTCS HA C U3BECTHBIMHU TTOJMTHKAMH, JIC-
ATEISIMU KYJBTYPBI HJIH JIPYTUX HANPABICHHH, HU C OOIICH3BECTHBIMU MEPCOHA-
JKaMH CKa30K, MU(OB, XyI0)KECTBCHHBIX MPOU3BEACHUH 1 mmp. BemeacTBue 3toro
OHU HE MOTYT CIIy>KHThb OCHOBOI JUIs cioBooOpa3zoBaHus [Jonasson 1994: 34].
JlaHHbIi (haKT KOHCTATUPYETCS MHOTHMHE HCCIICI0BATEIIIMU 3aTPOHYTOTO B CTAThE
Bompoca. B pesysnprare wyacto fenaercs MPOTHBOpEUALIUil peabHON CUTyalluu
BBIBOJI, YTO UMsI COOCTBEHHOC-aHTPOIIOHUM B TIPHHIIUIIC HE MOXET CIYKHUTh OC-
HOBOJ#1 JIJIsI CIIOBOOOPA30BaHHSI.

Tonpko MCCIEOBAHUS B PaMKaX TPETHEro TEH30pa MO3BOJISIOT MOHSITH, Ka-
KAM 00pa3oM HMsi COOCTBEHHOE-aHTPOIIOHMM MOJy9aeT JaHHYK CHOCOOHOCTB.
OTa cocOOHOCTh HANPSIMYFO 3aBUCHT OT TEX U3MEHEHHMI, KOTOpPBIC MpeTepIieBacT
CEMaHTHKa HMEHH MPHU MEPEXO0JIe Ha PACCMATPUBACMBIi ATall Pa3BUTHSL: BBIICIHB-
[IMeCs ¥ Mepelieie BO BKIa]] MPU3HAKK JTOTHYECKOTO JIKIa (GOPMUPYIOT OC-
HOBY 3Ha4eHHs OyAyIIEro ACPUBATA U JCIAIOT BO3MOXKHBIM €r0 CYIIIECTBOBAHHUE.

B uccrnenosanusix C. Jlepya ObL10 caeTaHO BaXKHOE HAOMIOICHHE O TOM, YTO
B HEKOTOPBIX CIy4Yasix OJHO M TO K€ MMs COOCTBEHHOE MOXKET CTAHOBUTHCS OC-
HOBOW JuIsi 00pa3oBaHus CIIOB C pa3HbIM 3HadeHueM. Hampumep: Goncourt —
goncouresque, Goncourt — goncourable; Marx — marxien, Marx — marxiste;
Sade — sadien, Sade — sadique [Leroy 2005]. MeI monaraem, 4to Takas CIO-
COOHOCTh UMEH COOCTBEHHBIX-AHTPOIIOHUMOB 3aBHCHUT OT [ITyOMHBI H3MECHCHUI B
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CeMaHTHKe UMEHU. AHaJIN3 NMOJOOHBIX N3MEHEHHH C IOMOIIBIO0 BEKTOPHOH METO-
JIMKH TTO3BOJISIET TPEIOIOKHUTh, YTO JIEPUBATHI C Pa3HBIM 3HaYeHUEM (hopMHupYy-
I0TCSL B MECTaX Pa3HbIX OCTAHOBOK MBICIH MPHU ABMKEHUU MO TPETbEMY TEH30pY
(puc. 3), T. €. IpU pa3TUYHON CTENEHH EPEOCMBICICHUS] UMEHHU.

U I SS I U U 1m S
Puc. 3

[poananu3upyeM ¢ yKa3aHHOH TOYKH 3PEHHS MMsI 3HAMEHHUTOrO (paHIry3-
ckoro ¢usuka A.-M. Amriepa. Hocutensimu ppaHITy3cKOro si3blKa ClIOBO Ampere/
ampere accouuupyercs ¢ aABymsi HocutensiMu. [lepBwiii — cam A.-M. Ammnep
(Ampére), BTOpOi — eMMHHUIIA H3MEPEHUSI CHITBI DJIEKTPHUECKOTO TOKA, KOTOPYIO
OH OTKpBUI (ampére). B mepBoM citydae uMsi COOCTBEHHOE YCTOWYHMBO 3aKpPEITH-
JIOCh 32 KOHKPETHBIM HOCHTEJIEM, HO CTEIICHb IlepeocMbIciieHns Masia. OcTaHOBKa
OCYIIIECTBIISIETCS. MAKCUMAJIBHO OJIM3KO KO BTOPOMY TEH30py (Touka 1 Ha puc. 3).
Wms Ampére B TaHHOH TOUKe aeT NMPOU3BOIHOE ampérien — UMsl IpUIIaraTesb-
HOE CO 3HAUCHHEM ‘qui ce rapporte aux théories d Ampeére’ [Larousse 1997: 71].
Cp. takxke: Marx — marxien, Sade — sadien, Pasteur — pasteurien, Machiavel
— machiavélien.

Ko BTOpO#1 TOUKE OTHOCHUTCS CIIOBO ampére, 3aperuCTPUPOBAHHOE B CIIOBA-
psx ¢ 1881 . co 3Hauenunem ‘unité de mesure d’intensité de courant électrique
(symbole A) équivalant a I’intensité d’un courant constant qui, maintenu dans
deux conducteurs parall¢les, rectilignes, de longueur infinie, de section circulaire
négligeable et placés a une distance de 1 métre 1'un de 1’autre dans le vide,
produit entre ces conducteurs une force de 2.10—7N/m’ [ibid]. Enqunuia ampére
JIaeT MPOU3BOJIHBIC, B 3HAUCHUH KOTOPBIX HE YIIOMUHACTCS UMsI IIEPBOHAYATIBHO-
ro Hocuresst. Hanpumep: ampérage ‘intensité d’un courant électrique’. Cp. Tak-
xke: Marx — marxiste, Sade — sadique, Machiavel — machiavélique, Pasteur
— pasteuriser.

Takum 00pa3oM, MBI MOXKEM CJIeJIaTh BBIBO, YTO CIIOCOOHOCTh UMEHH COO-
CTBEHHOT'O, B TOM YHCJIC 1 UMEHU COOCTBEHHOTO-aHTPOIIOHUMA, OBITH OCHOBOIL
JUIst 00pa30BaHMUs HOBBIX CJIOB 3aBHCHUT OT €r0 CEMaHTHKH. [IMst coOCTBeHHOE-aH-
TPOTIOHUM MOXKET CITYKUTh OCHOBOM JIJIsI CJIOBOOOPA30BaHMUS TOJIBKO MPHU YCIOBHH
3aKPEIUICHHS HEKOTOPBIX TPH3HAKOB KOHKPETHOTO HOCHUTENS B 3HAYCHUH MMEHU
Ha ypOBHE si3bIKa. [Ipy 3TOM CTEICHb MEPEOCMBICIICHHUS UMCHH BIHSCT Ha BBIOOP
CJIOBOOOPa30BaTEeNIbHOM MOJIENN ¥ 3HAYSHUE TPOU3BOTHOTO CJIOBA.
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B. H. Bypuuncxuii (Husxxnuit Ho6zopod)

CITOCOBbI OTPAHMYEHM OBbEMA TTOHATUA
B COBPEMEHHOM ®PAHLIY3CKOM A3bIKE

The restriction category is realised in paradigmatic and syntagmatic plans.
There are: relations of possession, qualification relations, relations between
actants and circonstants, logic relations. Logic relations of restriction are specified
at language level by sense of formal indicators within the limits of syntactic
units. Kinds of a category of restriction, volume of notion and basic means of its
expression in French language are analysed in the article.

B ocHOBe kaTeropusanuu OKpyKarIero Mupa, KIacCU(pUKaIuu IpeIMeTOB
U SIBJICHUH, UX CHCTEMAaTH3aIMK, (OPMUPOBAHHUS KOHIICIITOB JICKAT TICHXOJIOTHYC-
CKHE M MBICTUTENbHBIE MPOIECChl, TECHO CBS3aHHBIE C PEUEBOU EATEILHOCTHIO.
[Ipotiecc mo3HaHMSI YEITOBEKOM OKPY’KAIOIIEr0 MUPa UCKIIIOUUTEIHHO CI0XKEH; OH
BKITIOUACT B CCOsI pa3IMYHBIC ATAITBI, HYOPMBI, TPOIYKTHI OTPAXKCHUS ICHCTBUTEIIb-
Hoctu. [loHsITHE SBISICTCS OJHOI M3 OCHOBHBIX MO3HABATCIBHBIX (POPM, Xapak-
TEPHOU JJISl MHTEIJICKTYalbHON JESATENIBHOCTH YelIOBEKa, TOW YHUBEPCAIbHOM
CIMHUIICH, 0€3 KOTOPOil MBIIIUICHUE KaK TAKOBOE HEBO3MOXKHO. JIr00ast MHTEIUICK-
TyallbHasl orepals OCHOBaHA Ha YCTAHOBJICHUH OTHOIICHUN MEX]Ly MTOHSATHSIMH,
CIyXalllUMU MaTepHalioM JJIsi TOCTPOCHHUsI CY>KCHHI, KOTOpBIE, B CBOIO OUYEPE/ib,
JIe)KaT B OCHOBE JTF0OOT0 COOOIICHHUS.
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B noruke pa3nn4aroT JOrHUeCKUE ONepaltu ¢ MOHATUAMU, BCIEACTBUE KO-
TOPBIX TOPOXKJAOTCS HOBBIE MOHSTHSI, UHOT/IA C UCIIOIBb30BAaHUEM YK€ CYIECTBY-
omuX. M3 moHATHI GOPMHUPYIOTCS CyXKIEHHS, IPU MOMOIIN KOTOPBIX B CO3HAHUH
(UKCUPYIOTCSl HAJIMYUE WM OTCYTCTBHE Y OINPEIEJICHHOTO O0OBEKTa HEKOTOPO-
rO NpU3HaKa, pa3jInuHbIE COCTOSHMS OOBEKTA, OTHOIICHMS MEXIY OOBEKTaMH.
CTpyKTypHas CI0KHOCTb CY’KACHUS MPOSIBIAETCS U B A3bIKe. Ecay MOHATHE BbI-
pa)kaeTcs CIOBOM MIIM CJIIOBOCOUYETAHUEM, TO CYXkKJIEHHE B PEUH BCEra MPeacTaB-
JIEHO TIpeUIokeHreM. BTopoli Tun Joruueckux onepanuii — 3To oneparuu Haj
BBICKa3bIBAaHUSIMU, MO3BOJIAIONINE COCTABIATh HOBBIE BBICKA3bIBAHUS IyTEM CO-
eIMHEHMsI OoJiee MPOCTHIX.

BaxkHelmyMH JIOTMUECKMMH XapaKTEPUCTHUKAMHU MOHSTHUS CUUTAIOTCS
coxepxanue u o0veMm. Coaep:KaHHe MOHSITUSI — 3TO COBOKYIHOCTH CyIle-
CTBEHHBIX M OTIMYUTEIBHBIX MPU3HAKOB MpPEeIMeTa, KaueCcTBa MIM MHOXKECTBA
OJHOPOJHBIX MPEIMETOB, OTPAXKEHHBIX B ATOM MNOHATHH. O0bEMOM NOHATHSA
Ha3bIBAETCSl MHOXKECTBO 000OMIEHHBIX B HEM mpenmeToB. Harpumep, mox 00b-
€MOM TIOHATHUS «A3BIK» MOPA3yMEBaeTCsl MHOXKECTBO BCEX SI3BIKOB, CYILIECTBO-
BaBIIMX U CYIIECTBYIOIIMX B MHpe. Eciam pomoBoe MOHATHE «SI3BIK» 0003Ha-
YUTh CUMBOJIOM A4, T0 Aa, Ab, Ac u T. 1. OynmyT 0003HAYATh BUIOBBIC MTOHSITHS
(pycckui, aHUHCKUI, HEMEUKHH, (GpaHIly3cKHuid U T. 1.). Takasi COBOKYITHOCTh
MTOHATUI MOKET OBITH MOJTyYeHa MyTEeM NMPHUCOSANHEHHS K JaHHOMY ITOHSTHIO
pasHbIX IpHU3HAKOB. [10/1 00beMOM MOHSTHS, BHE JIOTMKH, MOYKHO Ha3BaTh «MHO-
JKECTBO NPEIMETOBY, KOTOPBIE MBICIISITCS! TIOCPEACTBOM JaHHOTO TOHSTHS, 00-
JIafaroT MPU3HAKaMU TIOHATHUS.

CymiecTByeT 3aKOH 00PATHOI0 OTHOILICHUSI MEKAY COAePKAHUEeM H 00b-
eMoM NOHATHSI. O0BEM HOHATHS MOXXET BXOIUTH B 00BEM JIPyroro MOHSATHUS
W COCTaBJIATH IPU ATOM JIMIIbL €ro 4yacTh. Hanmpumep, 00bEM monstus «dpan-
Iy3CKHUH SI3BIK» LEIMKOM BXOIUT B 00BbEM spyroro, Oojiee MIMPOKOTO MOHSTHS
«s13p1k». IIpu 3TOM conep:kaHue MEepBOro MOHSITHS OKa3bIBAeTCs IIMPE B TOM
CMBICJIE, YTO OHO COJEP)KUT OOJIBIIEC OTIMYUTEIBHBIX MTPU3HAKOB, YEM COJIEp-
»KaHHe BTOporo. Mcxo/is U3 3TOr0, yIOMSIHY TBI 3aKOH MOXKET OBITh repedopmMy-
JIUPOBAH CIIEIYIOINM 00pa3oM: ueM mupe 00bEM, TeM MPOIIE €ro coJepKaHue,
1 HaoOopoT. OTCIoa CYIIECTBOBAHNE POIOBBIX (TUIIEPOHUMBI) U BUIOBBIX I10-
HATUHN (TUIIOHUMBI).

ConepxkaHne 1 00beM IMOHSATHS MOTYT M3MEHSTHCS B Pe3yJIbTare oleparnit
00001eHNs] M OrPAHUYEHHUsI, KOTOPbIE OPOPMIISIOTCS C TOMOIIBIO PA3THYHBIX
CpeAcTB s3bIKa. lcnonb3oBaHue ITUX CPEACTB B KOHKPETHOM SI3bIKE MpE/CTaB-
JISieT JIMHTBUCTHYECKHUH MHTepec. Hanpumep, ynorpebieHrne npuiiaraTelbHoro ¢
CYIIECTBHUTEIBHBIM KaK Obl J00ABIISICT HOBBIH MPU3HAK K COJEPIKAHHIO TOHSTHS H,
YBEJIMYHMBAs €ro, TEM CaMbIM YMEHBIIAET €ro 00BEM: «SI3BIK)» — «MHOCTPAHHBIN
SI3BIK», «KaTErOpUs» — «rpaMMaTHUeCKask KaTeropus» U T. II.

O000meHue MOHATHII — JIOTHUYECKasi ONepalusi, MIOCPEACTBOM KOTOPO B
pe3yibrare UCKII0YEeHUs BUIOBOTO MTPU3HAKA MOIYyYaeTcsl Ipyroe MoHsATHe Oolee
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HIUPOKOTO 00bEeMa, HO MEHEe KOHKPETHOTO COICPKAHHS; YTO OOBIYHO COOTBET-
CTBYeT W IIepexo[y Ha Oojee BBICOKYIO CTymeHb abcTpakiuu. [Ipu mocnenosa-
TETbHOM OTBIICYCHHHU OT MOHATUS Abc OIHOTO 32 IPYTUM IPH3HAKOB KaXIblil pa3
COOTBETCTBEHHO OY/IET OCYILECTBISITHCS MEPEXO K BCe Ooee OOIIMM NOHATHAM
Abc, Ab, A.

OrpaHuveHHeM NOHSITHSI HA3bIBACTCS JIOTHUECKAs OMEpalys, COCTOSIIAs
B NPpHOABICHUN K COJACPIKAHUIO MOHSITHS HOBOTO MPU3HAKA, HATMYHE KOTOPOTO
B COZICpYKaHUH TIOHATHS CyKaeT ero 00bEM. [Ipu 3TOM HcXomHOe MOHATHE OyaeT
POIOBBIM, a B pe3yNibTare ero OrpaHuYeHHUs MOTydaeTcs BUIOBOE MoHsATHE. Ecn
OTBIICUCHHE B KQYECTBE CJICACTBUS UMECT YMEHbBIICHHE COJACPKAHUS TIOHATHS, TO
OrpaHUYCHUE CHOBA BBOJUT B COZICPIKAHUE MOHSTHS T€ MPU3HAKHU, KOTOPbIC OBLIH
OTHSATHI Y HETO B pe3ynbrare oTBiedeHus. OT 001ero moHATHs A depe3 orpaHude-
HHE MBI [IEPEX0/IUM MOCTENIEHHO K MoHATUsIM Ab, Abc, Abcd w T. .

[onsiTie 06001IeHNs HE CYLIECTBYeT 03 OTBICUCHUS, YMEHBIICHHS COMlEP-
JKaHHUS UCXOTHOTO MOHATHA. [TOHSITHE jKe OrpaHHYeHHs MPEAIoaraeT yBelnuye-
HHe cofepkanus NoHATHs. O0a 3TH MPOTHBOMOJIOKHBIX JAPYT APYTY JOTHISCKUX
JICUCTBUSI OCYILECTBISIFOTCS IBYMs criocobamu. Tak, orpaHHueHHE MOHATHIT MO-
JKET OBITh OCYILECTBICHO: 1) MyTeM MOJCTAaHOBKH BMECTO BHOBOTO ITPU3HAKA I10-
HSITUSI €r0 BUAOM3MEHCHHUs, HAIPUMED, NPenooasameib UCmopuu 1 npenooaea-
menb cogpemMeHHOU ucmopuu;, 2) yTeM NPUCOCAUHEHHS K COACPKAHHIO TTOHATHS
MPU3HAKA, KOTOPBIN SIBJISIETCSI BUIOBBIM B COTMIOYUHEHHOM TOHSTHH, HATIPHUMED,
npenooasamens ucmopuu u npenooasamens ucmopuu u ceocpaghuu. K oneparu-
SIM, KOTOPBIE CBS3aHBI MPEUMYILIECTBEHHO C H3MCHEHUEM COOEPIICAHUsL TIOHSITHH,
OTHOCATCS: OrpaHHYeHne; o6odmenne. K onepaiusm, KOTOpbIe CBsI3aHbI Tpe-
HMMYILIECTBEHHO C 00bEéMamu TIOHSITUI, OTHOCSTCS: cjl0KeHHne; BbrunTanue (Cwm.
nonpobHee: DopMalibHas JTOTHKA).

B nmaHHOM HCCNEOBAHMM HAC MPEHMYLIECTBEHHO HHTEPECYET OIepaiust
OrPaHUYCHUSI U CIIOCOOBI €€ pean3alui BO (ppaHIly3cKoM si3bike. OrpaHnyeHne
CO/IEPIKAHUS TIOHSTHSI MOYXKET OCYIIECTBIIATHCS KaK B MAPaUrMaTHIECKOM, TaK U
CHUHTarMaTH4eCKOM ILIaHe.

1. Ha mapagurMaTu4ecKkoii OCH MOXXHO BBIJICIUTDH CICAYIOLINE OCHOBHbIC
peanu3annm:

1) 3aMeHa THIEPOHUMA TUIIOHUMOM; €CITH B OTPEACICHHOM KOHTEKCTE Tpe-
OyeTcst yTOUHEHHE, TO CIIOBO X MOXKET OBITh 3aMEHEHO Ha CJIOBO I, KOTOPOE BXOHUT
B 3HAYCHHE CJIOBA X, MOXKHO CKa3aTh, YTO CIIOBO y MMeEET 0ojee y3Koe 3HaYCHHE
M YTO OHO BKJIIOUCHO (THUIIOHHM) B CJIOBO X, UMerolIee Oojee ollee 3HaYCHHE
(TUmepoHUM); TaK, HATPUMEP, TAKHE OTHOIICHHUS CYIECTBYIOT MEXK/IY: HMCHAMU:
[feur/rose; neiictBusmu: regarder/observer;

2) 3aMeHBI B pe3yJibTaTe CI0BOOOPa30BaTEIbHBIX MIPOLIECCOB: HMEHA: maison/
maisonnette; NEUCTBUS: faire/refaire;, BO3BPaTHOCTE: lever/se lever;

3) nerepmuHarys (pa3Hble HTAMbl AKTyaIH3al[lH, HATIPUMED, B MOHUMAHUN
I". Tuitoma): umsti: table/une table/la table; Tnaron: infinitif/subjonctif/indicatif u ap.
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2. Ha cunTarMaTu4eckoii ocu, rje ciioBa MOTY COCYLIECTBOBATH B OJTHOM
TTO3UIINY BBHICKA3bIBAHS, BCTYTIAsl B ONIPEICIICHHBIC B3aUMOCBS3H, BBIACTISIOT Clie-
JYIOIIME THIbI OTHOIICHWN: OTHOLICHHS NPUHAJISKHOCTH (YacThb—Ieloe), OT-
HOIICHHUS KBaTU(pHUKAINN, OTHOMICHUS MEXIY aKTaHTAMH W CHPKOHCTaHTAMHU U
JIOTHYECKHUE OTHOIICHHUS.

1) OTHOMIEHNS TPUHAIISKHOCTH (4aCTh—1IEJIOC) MIIM OTHOILICHHUS 3aBUCHMO-
ctu. Kornma nBa ciioBa MOTYT OBITH CBSI3aHBI B OIIPEEIEHHOM KOHTEKCTE IToKa3are-
JISIMM 3aBUCHMOCTH (TIPEIOT de, TIIaroll avoir WM TIOCECCHUBBI), 3TO 03HAYAET, YTO
OTHO W3 ATHX CIIOB MPEACTaBIsIET COOOH 4acTh APYroro, KOTOPOE MPEICTaBIsIeT
uenoe: le chapeau de I’homme, un chapeau d’homme.

2) OtHomeHus: kBanuduranuu. Kaxaprii pas, Koraa cIoBO MPUBHOCUT Ce-
MaHTHYECKOE YTOUHEHHE APYTOMY CIIOBY, CO37aBas MOAKIIACC, KOTOPBIH MMeeT
XapaKTEePUCTUKOM 9TO YTOUHEHHE, MOXKHO CKa3aTh, YTO MEXy STHMH CIOBaMH
YCTaHABIMBACTCS OTHOIICHNE KBaMHpUKauuu: B elle a des yeux bleus, bleus xa-
paKTepu3yeT yeux U CO31aeT, BHYTpPH Kilacca yeux, ojkiacc des yeux bleus, oco-
OEHHOCTBIO KOTOPOTO U sBIsieTcs couleur bleue. To ke camoe POUCXOANT B CO-
YeTaHUAX une main forte, le train direct, une veste chaude u T. 1.

3) OTHOWIEHUST MEXAy aKTaHTaMu W cupkoHcTaHTamu. Korma crosa (wiu
TPYTIIBI CJIOB) YYaCTBYIOT B OMMMCAHUH KaKOTO-IN00 deticmaus, MOKHO TOBOPHUTH
0 TOM, YTO OHU OI'PAaHWYMBAIOT MPOSIBJICHUE JJAHHOTO JACHCTBHUS CBSI3SIMU C OIIpe-
JeIeHHBIME akTaHTaMu: Pierre achéte des roses d sa seeur. Wi ero peaan3aruro
BO BPEMEHH, B IIPOCTPAHCTBE, B TOM, KaK OHO IPOMCXOMNT, T. €. CBSA3SIMH C OIIpe-
JIeNIeHHbIMU cupkoHcTanTaMu: Lundi Pierre arrive par avion a Paris.

4) Jlornueckue oTHOmeHus. Korma cioBa (Wi TPyIIIBI CIIOB) paccMaTpuBa-
IOTCSI C TOUKH 3PEHUS UX YUACTHSI B MBICIIUTEIBHBIX OTIEpalsiX, MOYKHO TOBOPUTH
0 CYyIISCTBOBAHHH MEXIy HUMH JIOTHYECKUX OTHOIICHUH, yUaCTBYIOIINX B BBI-
paKEHUM OTpaHUYCHUS] MHOTHX MOHSATHH: [] est bon professeur, mais il ne sait pas
corriger.

B PEAJIbHBIX PCUCBBLIX CUTyallUAX PaA3JIMYHBIC THUIIbI OMMMCAHHBIX OTHOUIC-
HUIl MOTYT MepeceKkarhCsi U B3auMoJeiicTBOBaTh Apyr ¢ japyrom |[Charaudeau
1994: 49-60].

Bornee moapoOHO paccMOTPUM SI3BIKOBBIE CPE/ICTBA PEATM3ALNH, CBSI3aHHBIC
B MEPBYIO O4Yepe]b C OrpaHHYeHHEM of0beMa MOHATHA. Tak, B MPeIOKESHHH
Tous les invités étaient la, sauf la marraine, qu’on attendait vainement depuis le
matin (Zola) 00beM TIOHATHS invités OTPaHUINBACTCS OTCYTCTBYIOWICH marraine.
OcHOBHOH omepanueil, CBA3aHHON C OrpaHUYCHHEM O0beMa MOHATHUS, SIBISCTCS
BbluuTaHue. Bo (paHiy3ckoM s3bike orepaiusi Berautanus audGepeHiupyer-
cst cioBaMmu: restriction (ce qui restreint le développement, la portée de qqch.),
retranchement (action de retrancher; suppression d’une partie), soustraction
(action de soustraire, de retirer), exclusion (action d’exclure qqn, en le chassant
d’un endroit ou il avait précédemment sa place, ou en le privant de certains droits),
exception (action d’excepter, ne pas comprendre dans) [Le nouveau Petit Robert].
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Bo ¢paniry3ckoM si3blke OTpaHHUYCHUE TOHSTH, CBSI3aHHOE C Olepalue
BBIYMTAHHS, MOKET OCYIIECTBIISATHCS MPU TOMOIIM Pa3HOOOPA3HBIX Pa3HOYPOB-
HEBBIX CPEJCTB. PacCMOTPUM YACTHBIN CIy4ail Omepaluy BIYUTAHUS exclusion
(MCKITFOUEHUE, U3BITHE; YCTPAHEHHE):

1) npeduxcsr: for- (forclore, forfaire, forjeter, forcené, fourbu, fourvoyer; de-
penyrommuiics ¢ fau(x), B faubourg, faux-filet, faux-fuyant, faufiler),; hors- (horsain,
hormis (mettre), B MHOTOUHCIICHHBIX CIIOXHBIX ClIOBax hors-bord, hors-champ,
hors-concours, hors-cote, hors-d’eceuvre, hors-jeu, hors-la-loi, hors-piste, hors-
série, hors-service, hors-sol, hors-texte); extra- (extra-atmosphérique, extra-
européen, extra-legal, extra-muros, extra-parlementaire, extra-terrestre, extra-
territorialité, extra-vasculaire; extrabuccal, extracontinental, extracorporel);
thyréo- (thyréoglobuline, thyréotrope) w ero BapuanT thyro- (thyroide,
thyroidectomie);

2) mpunaratenbHble: exclu, extrinseéque, extérieur, externe, étranger, exclusif,
incompatible, inconciliable,

3) mapeuusi: exclusivement, seulement, uniquement; a l’écart, en dehors, a
part;

4) cow3sl: et non, ou, ou alors, ou bien, ou (...) ou (...); soit (...), soit (...);
excepté que, hormis que, hors que [litt.], a part que [fam.], sauf que, excepté que,
si ce n’est que; a moins que, sinon que [vieilli]; excepté si, sauf si,

5) cymiecTBUTENBHBIC: exclusion, exception, rejet; élimination, suppression;
expulsion, refoulement; différence; non-appartenance; éradication, extirpation,
extraction; arrachage, arrachement, enléevement; spécialt: ablation, avulsion,
énucléation, exérese, extraction ou, vx, évulsion: arrachis, déracinement;
exclusivité;

6) mpemnoru: excepté, fors [litt., vx], hormis, hors [litt.], sans, sauf; a
I’exception de, a [’exclusion de, a [’exception de, a part, si ce n’est; abstraction
faite de, compte non tenu de, nonobstant; hors de [suivi d’un inf., vx], a moins de,
en dehors de; a part, a ['extérieur,

7) tmaromel: exclure, excepter, faire abstraction de; négliger, ne pas
tenir compte de; éliminer [fig.], laisser de cote, mettre de coté; mettre a part;
chasser, écarter, rejeter, repousser [fig.],; enlever, extirper, oter, sortir, dégager,
détacher, prélever, prendre, tirer; exprimer, isoler, arracher, retirer; énucléer;
deéraciner, déterrer, refuser, rejeter; éconduire, renvoyer; mettre a [’écart,
mettre de coté ou a part; mettre au rencart ou en quarantaine; exiler, expulser
[Péchoin 1997].

OrpaHuyuMCcs IPUMEPAMHK YIIOTPEOIEHHS TOJILKO HEKOTOPBIX TPE/IOTOR:

Indépendant de tout, fors de Dieu (Chateaubriand); — Tu choisirais
le jeudi (fors le 12 juillet et demain) (Valéry); — Il y a reméde a tout, mon
enfant, hormis a la mort (Mérimée); — J attends vos ordres pour penser, écrire,
vivre, tout hors aimer (Staél); — Aucun visage sur qui reposer ses yeux, dans
cette foule, hors celui d’Anne; mais la joie enfantine de la jeune fille [’isolait
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de Therese ... (Mauriac); — Point de femmes, sinon quelques paysannes qui
viennent vendre leurs denrées (Mérimée); — Nous ne pourrons donc pas vous
recevoir, sauf Marcel (H. Bazin); — Elle ne supportait aucune lecture, en
dehors des romans policiers (F. Mauriac); — Sans le beau-pére, ils étaient sept
tous les fours a table (Brunot); — Il douta de tout, excepté de Dieu (Renan); —
En somme, elles sont infideles a leur époux avec le monde entier, excepté avec
les hommes (Giraudoux).

WHTepec mpeacTaBisieT TakKe HCCIIeTOBAHWE MCKITIOUCHHS HJIEMEHTa W3
IPYMIIbI 3JIEMEHTOB, CBSA3b C KOTOPO# oTpuilaeTcs. VcKioueHue mojapasymena-
€T BBIJICJICHUE OJHOTO WIJIM HECKOJBbKUX 3JIEMEHTOB U3 TPYIIIbl AIEMEHTOB, C
KOTOPOM ycTaHaBIMBAeTCsl OTpUIlaTeIbHas cBA3b. He moamangaromuii moa oT-
pUIIaHNE BBIICJICHHBIN JIEMEHT HE MPOTHUBOIMOCTABIISIETCS APYTHM, a SBISETCS
OJTHMM M3 COCTaBJISIIOUINX IpynIbl: Nous ne pourrons donc pas vous recevoir,
sauf Marcel. (H. Bazin); Je n’ai pas de mémoire, sauf pour ce qui vient de vous.
(F. Mauriac).

[Tpu McroNb30BaHUU FPAMMATHYECKUX KOHCTPYKIUIA C rien U personne vc-
KITFOYSHHUE OCYIIECTBISIETCS M3 HEOITPEAEICHHOTO (TIPH OTCYTCTBUU YTOUHHTEIEH )
HUYEM HE OIPAaHMYCHHOTO MHOXKCECTBA: ...IcI on ne voit personne, sauf le patron
et sa mere... (M. Arland); Il ne parle pas, ne me raconte rien, sauf ses soucis
d’argent, bien siir! (F. Sagan). B ciiy4yae ynorpeGnenunst oTpunianus ne... pas, ne...
point rpymna 00bEeKTOB, U3 KOTOPOI MPOU3BOAUTCS UCKIIIOUEHHE, IKCILTHIIUTHO
BbIpakeHa. MICKIrouaeMblii 3JIEMEHT, HE IOABEPTaIOLINIICS OTPULIAHUIO, HE TPOTH-
BOIOCTABJISICTCS JIPYTHM 3JIEMEHTaM M BXOJHMT B Tpymity: Nous ne pourrons donc
pas vous recevoir, sauf Marcel (H. Bazin); — Je n’ai pas de mémoire, sauf pour
ce qui vient de vous (F. Mauriac); — Sans amis (j étais trop pauvre pour en avoir),
sans relations (sauf quelques fraiches relations d’affaires), je ne recevais jamais
de visite (H. Bazin).

B ciydae HeonpeeieHHbIX OTPULATENBHBIX MIPUIIAraTeIbHbIX IPyIna 00b-
€KTOB, U3 KOTOPO# MPOM3BOIUTCS HMCKIIOYEHHUE, Bcerga yrnoMmuHaercs: Elle ne
supportait aucune lecture, en dehors des romans policiers (F. Mauriac).

Autepatypa
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A.C. I'azapuna (ArexcandpoB)

O POAM UMITEPOEKTA
B ®OPMMPOBAHIMM TEMITOPAABHBIX
OTHOILEHM B BEPTUKAABHOM KOHTEKCTE PEYM

L’objet de notre article est le contexte vertical, une unité superphrastique
conceptuelle, sémantique et structurelle qui contient le discours indirect libre,
comme moyen de traduire le discours d’autrui. Un des traits différentiels du
contexte vertical est I’emploi de 'imparfait dans le fragment-apport. Le moyen de
développer la particularité du support détermine la typologie du contexte vertical.
La signification des verbes a I'imparfait y joue un réle primordial.

OOBEKTOM HAIIETO MCCIIENOBAHUS SBISETCS BEPTUKAIBHBIN KOHTEKCT pedn
KaK 0COOBIH KOHIETITyaJ bHO-CEMAaHTHYECKUI M CTPYKTYPHBIH BHI CBepX(paz3o-
Boro equHcTBa (COE), comep:kaniii HECOOCTBEHHO-TIPSMYIO pedb KakK CIOCo0
nepenady Iy>KOoro BbICKa3bIBaHMA. M3ydeHHe MaHHOTO SIBIEHHS IIPOBOIUTCS B
paMKax TEOpPHUH MCUXOCHCTEMATHKH C IPUMEHEHHEM METOAMKN BEKTOPHOTO aHa-
nm3a, paspadorannoit I. Tuitomom [['mitom 1992] i mo3BosstoNIe HATTISAIHO JIe-
MOHCTPHPOBATh JTUHAMHUYECKYIO XapaKTEPUCTUKY S3bIKA, €r0 €ANHMI] U CHCTEM.
Tako# mMoaXox K M3y4eHHIO BEPTHKAIBHOTO KOHTEKCTa PEUM OMHUPACTCS HA TEO-
puro KoHIenTyanbHoH cxembl npemiokeHus JI. M. Ckpemmnoit. JI. M. Ckpenn-
Ha PacCMaTpPUBACT MPEIIOKEHNE B MPOLECCE aKTyaln3aluy KaK JUHAMHIECKOe
o0Opa3oBaHHE BO BPEMEHHU CBOETO (DOPMHUPOBAHHUSA. ITO BPEMsI COBEPIICHHUS B Ue-
JIOBEYECKOM CO3HAHMH ICHXMUYECKHX OIEPALMil COOTHECEHHUS BYX AIECMEHTOB
KOHIIETITYaJIbHOTO YPOBHS (OTIOPHI M BKJIA/IA, WIIM MIPU3HAKA) ITPY TIOMOIIH CEMaH-
THYeCcKoro Mexann3Ma nHnuAeHun [CkpennHa 1980].

B BepTHKanIbHOM KOHTEKCTE PEUH Ha KOHIIENTYaJIbHOM YPOBHE OIIOpa MPHUHAM-
JISKHUT ITEPBOMY TPEIIOKEHHIO (BBICKa3bIBaHKE MIepeaaroniero cyonekra). [Tpusznax
3aKJIIOUEH B MOCIEAYIOMUX IPEATOKEHUAX, (OPMUPYIOIINX Pa3BEPTHIBAIOIIIN
(hparMeHT, cofeprkaInii HecOOCTBEHHO-TIPSIMYIO pedub Kak crtocod mepeaadu TysKo-
TO BBICKA3bIBaHMSA (BBICKa3bIBaHIE ToBOpsIIEero cyobekTa) [Kyznemona 2007].

W3y4yeHne BEpTHUKAIBHOTO KOHTEKCTa PEYH HE OTPAHHUYMBACTCS MCCIIENO-
BaHMEM €r0 KOHIENTYyalbHOTO YpoBHA. CeMaHTHYECKHH ypOBEHb aHAIM3a BEp-
THUKAJIBHOTO KOHTEKCTa PEYM IPEAyCMaTpPHBACT H3yYEHHE OTHOILICHUS (IK3H-
CTEHIMAJIBHOTO, CTATaJBHOTO, JIOKAJIBHOTO, PEISALHOHHOTO, AKIHOHAJIBHOTO,
KBaJM(UKATUBHOTO) Pa3BEPTHIBAIONIETO (hparMeHTa K OTIOpe BEPTUKAIHHOTO KOH-
TekcTa. CeMaHTHKA TIaroJioB OKa3bIBAeT BIMSHNAE HA COOTHOMICHHE HAYaJIbHOTO
MIPETIOKEHNST U TIPEIUIOKEHUH Pa3BEPTHIBAIOIIETO (h)parMeHTa, ONpEnessis TeM
CaMbIM THITOJIOTHIO BEPTUKAIIBHOTO KOHTEKCTA.

[ToBepXHOCTHBIN YypOBEHb aHAIN3a BEPTUKAIBLHOTO KOHTEKCTa PEUM MMEET
LENTBIO AHAJIN3 CEMAHTHKO-CHHTAKCHYIECKON CTPYKTYPBI IIPEUIOKEHHN. 31€Ch 13-
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y4aeTcsl MOPSIO0K CIIOB, aHATM3UPYIOTCS JICKCHUSCKUE 0COOCHHOCTH W CHHTAKCH-
YecKue (PYHKIHH AJIEMCHTOB TOXKIECTBA peepEHIINY, BEISBIISIOTCS CHHTAKCHYC-
CKHUe (PYHKITUH IIEMEHTOB KOMMYHUKATUBHOW CB3HOCTH (aKTyaJIbHOE YICHCHHE),
M3YYAIOTCSI JICKCUYECKIE M CHHTAKCUYECKHE CIIOCOOBI BRIPAKCHHS CYOBCKTHBHOM
MoJabHOCTU. K MOBEPXHOCTHOMY YPOBHIO aHAJIM3a BEPTUKATBHOTO KOHTEKCTA
MIPUHAJUIEKUT TAKIKE U3YUEHHE TEMITOPATBLHBIX OTHOMIEHU I MEX/Ty TPEIOKEHHU-
SIMH BEPTUKAJILHOTO KOHTEKCTA. B BepTHUKAIBLHOM KOHTEKCTE KOHCTAHTHBIM CBOM-
CTBOM SIBIISICTCS ymoTpeOnenue umnepdekra (imparfait de l'indicatif) B npen-
JIOXKEHUSX, (POPMHUPYIOIINX pa3BepThIBaromuii pparMent. mmepdekr nepemnaer
BpeMsI pa3BepTHIBAHUS MTPU3HAKA K OMOPE B TOM XKE BPEMEHHOM HHTEpPBaje, KOTO-
PBIii [IPE/ICTABIIEH B IEPBOM MPEIOKEHUH U BBIPAXKEH IIATOJILHBIM CKa3yeMbIM B
passé simple [Ky3znernosa 2007: 27].

Bo ¢paniry3ckom si3pike uMIep(EKT MPEACTaBISIET COOOW CIOXKHYIO IS
aHaJM3a BpEMCHHYO (popMy 1O IPUYHMHE MHOTOO0OpAa3Hs ero yrnorpeoieHuil. 3Ha-
YCHHUE UMIIEPPEKTa OMpEIesieTCss KaK BpeMEHHOEe (HACTOsIIee B MPOIIEAIICM),
KaK BHUOBOE (JJIMTEIBHBIN BHU) MM KaK MOJAIbHOE (HEPealbHOCTh JAEHCTBUS).
Ocoboe MOHUMaHKE CYIIHOCTH BPEMEHHOUM (GOpMbI mMIIep(eKTa MpeCcTaBICHO
B paborax no ncuxocucremaruke [. I'mitoma [Guillaume 1969; 1982] u ero mo-
clefoBaTenen.

Coracao teopuu [. 'mifoma, B 3HaueHHHM uUMNep(eKTa CIeAyeT BBIIC-
JIATH JIBE YAaCTHIIBI — WHIMICHIUIO (incidence, wiu — partie d’inaccompli,
perspective) u nekaaeHnuto (décadence, un — partie d accompli, rétrospective)
[Guillaume 1969: 214; 1982: 203]. YpoBeHb UHITUACHIINN HECET UJICIO MIPHXO-
Jla, COBEPIIIACMOCTHU NICHCTBUS, a YPOBEHb JICKAICHITMH — WUJICI0 yXOia, COBEp-
meHHocTu feicteus. P. Banen, yuenuk u nocnenosarens [ ['mitoma, HarmisgHO
JIEMOHCTPHUPYET CICIyIONHe cephbl yrnoTpedieHuss umMnepdeKkra B 3aBHCUMO-
CTH OT TOM YaCTH, KOTOPYIO 3aHUMAIOT YaCTUI[Bl MHI[UICHIIMY U JIEKAJCHI[UH B
00beMe paccMaTpUBaeMOM BPeMEHHOH (DOPMEI: a) TaM, TJIe YaCTHUIIbI HHIIUCH-
[UY | JICKaICHIINN 3aHUMAIOT PAaBHBIE YaCTH 00beMa UMrepQeKTa, pedsb UaetT o
BpeMeHHOU (hopMe, UCTIONB3YEMO sl BBIPAKECHUST OJJTHOBPEMEHHOCTH B IIJIAHE
MIPOIICIICTO, JUIsl BRIPAXKCHUS JICHCTBUS B IUIAHE HACTOSIIECTO B MPOIICIIICM
(Quand j’entrai, il lisait); 0) Tam, T YacTUIA UHITUICHIIUN Maja, a OCHOBHYIO
4acTh 00beMa ummepdeKTa 3aHUMAET YaCTHIIA JCKAICHIIMHA, UMEET MECTO HC-
MOJTb30BaHUE MMIEp(EeKTa B KAYECTBE CUTYallMOHHON (DOPMBI MPOIICAIICTO
BpeMeHU (Au moment de son abdication, Edouard VIII régnait depuis quelques
mois seulement); B) TaM, TJi¢ YaCTUIIA WHIUJICHIIUN OYCHb BEJIHMKA, a YACTHIIA
JEKAJCHIINY, XOTh U 3aHAMAaET MaJIyI0 4acTh 00beMa MMIIepeKTa, HO BCE Ke
COXPAaHSETCs, PeUb UACT 00 UCIONH30BAHUH UMITePEKTa IS BBIPAKCHUS JCH-
CTBWUSI B TuIaHe Oyayuiero B npoutenmeM (Le lendemain, je recevait une lettre de
mon frere) [Valin 1964: 44].

Takum o6pazom, nmosicHsier JI. M. CkpennHa, rpaHHIia MeX/ly YaCTUIIAMH UH-
IUACHIUH (YCIIOBHO: «EIIe») U JICKAJACHIIUH (YCIIOBHO: «Y)Ke») MOABIKHA. Eciu
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9Ta rpaHMIa MBICIUTCS OJIMKe K Hauasry 0003Hau€HHOTO UMITEP(EKTOM JICHCTBHS,
TO «ele» OyneT 00beMHee YaCTUIIBI «YyXKe»; HAIPOTHB, €CIIM OHA MBICIHUTCS OJu-
K€ K KOHITYy 0003Hau€HHOTO nMIep(eKkToM JeHCTBUS, TO Ha YAaCTHUILY «eIIe» OCTa-
HETCsl HE3HAYNTEIBHOE MPOCTPAHCTBO U TOI/Ia uMIepdeKT Oy/IeT paBeH MpoCTOMY
npeteputy. B atom JI. M. CkpenrHa ycMaTpuBaeT CTHIIMCTUYECKYIO CHITY UMIIEp-
¢exra [Ckpenuna 2009: 231-232].

B n3yyaemMoM HaMu BEpPTHUKaJIBLHOM KOHTEKCTE, COZIEpKAIeM HeCOOCTBEHHO-
NPSIMYIO peub KaK CIOCcOo0 Iepesiady 4y>KOro BhICKa3bIBaHMS, MbI CTAJIKHBACMCS
co cepoii (a) ucmonp3oBaHus UMIlep(eKTa, KOra YacTUIbl HHIUICHIIUN U Jie-
Ka/ICHIIMY 3aHUMaIOT paBHBIE YacTH ero oo0bema. Peus nzer 00 yrnorpeOneHnu TH-
MTUYHOTO JIUTsl HECOOCTBEHHO-TIPSIMON pedr BO (PPAHITy3CKOM SI3bIKE MMIIEpheKTa
B OTHOCHTEIIEHOM 3HAUCHHH, BO3HHUKAIOIIEM, €CJIM TOYKOW M3MEPEHHs BPEMEHU
SIBJISIETCSI HE MOMEHT PEYH, a BPEMEHHOH TUIaH COCETHHX MpeuIokeHud. B aTom
Cily4ae MpH yIoTpeOIeHnH (pOpMBI MIPOIIE/IIET0 BpeMEHH HECOBEPIIEHHOTO BUAA
(umnepdekra) BMecTo (HOPMBI HACTOSIIIETO BPEMEHH peasbHO (DYHKIIMOHHUPYET
JIMIIb BUJIOBOE 3HAYCHUE BPEMEHHOM (pOpMBI, 2 BpeMEHHO! NPU3HAK, MPUCYIIUH
9TOM (hopme, He HeceT (PYHKIHUH.

Eme 1. bannm ykassiBai, 4to ynorpeOieHne B HeCOOCTBEHHO-TIPSIMOH pedn
(OpMBI TIPOLIEANIETO BPEMEHH SIBISICTCS PE3YNIbTaTOM TaK HAa3bIBAEMOW aTTpak-
UK (TIPUTSDKEHMST HACTOSIIIIETO BPEMEHH «UYXKOH Pedm» CO CTOPOHBI POIIEIIIe-
T'O BPEMEHH aBTOPCKOTO TIOBECTBOBAHMS ), HO HE BHI3BAHO HEOOXOMMOCTBIO BBIpa-
3WUTH 3HaUYEHUE nporteamniero Bpemenu [Bally 1912: 599-604]. Benen 3a 111, bamm
Ha OTHOCHUTEIIFHOCTh 3HaucHus umnepdekra («imparfait par attraction») u ero
POJIb B CO3/IaHNU CYOBEKTHOTO TTaHa TOBOPSIIIET0 B HECOOCTBEHHO-TIPSIMON pedr
yKa3bIBalOT MHOTHE (paHiry3ckue JuHrBucTol (R. Wagner, J. Pinchon; Le Bidois;
P. Ricoeur; D. Maingueneau; B. Valette u np.). Takum o6pa3oM, Bo (paHITy3CKOM
Xy/I0’KECTBEHHOH MPO3€ OTHOCHUTENILHOE 3HaYEeHHE NMIIEP(EKTa, yIOTpeOIeHHOTO
C TOYKHU 3pPEHUS epCoHaXa (TOBOPSIIEro CyObeKTa), SIBISIETCS B HECOOCTBEHHO-
MIPSIMOM PEYH CPEJICTBOM BBIPAYKEHUSI €r0 MBICIIH, TECHO BIUIETEHHOHN B TIOBECTBO-
BaHME aBTOpa (Iepearoliero CyobeKTa).

CkazaHHOE BBIIIE MTO3BOJISICT HAM CJIeJIaTh CIEAYyIoNee 3aKItoueHne o0 wc-
MIOJTb30BaHUH BPEMEHHOW (POpMBI UMIIEp(EeKTa B BEPTHKAIBHOM KOHTEKCTE PEeUH,
cozieprKalieM HecOOCTBEHHO-TIPSIMYIO peub KaK CII0co0 Mepeadn 4y»oro BhICKa-
3pIBaHMsL. ViMmepdekT siBisieTcs BpeMeHHOM pOpMOI, THITMYHOM JUIs HECOOCTBEH-
HO-TIPSIMOH pedn BO (ppaHIly3CKOM SI3bIKE: 3/1€Ch OH MPUOOPETAET OTHOCUTEIBEHOE
3HAYEHUE W CITYXKHT JUISL BEIPAKEHUS! OJTHOBPEMEHHOCTH B IUIAHE IMTPOILIE/IIIETO.
VYnorpebnenne nmrepdekra sBiIseTCs KOHCTAaHTHBIM CBOHCTBOM BEPTHKAJILHOTO
KOHTEKCTa peyr: OH IiepeaeT BpeMsl pa3BepThIBaHMUS IIPU3HAKA K OIIOpE, CO3/1aBast
€/IMHYIO JUIS BCETO KOHTEKCTa BPEMEHHYIO TNIOCKOCTh. XapaKkTep pa3BepThIBAHUS
NpU3HAaKa Ha4YajJbHOTO IIPE/UIOKEHHS OIpPEAEIsieT THUIOJOTHIO BEPTHKAILHOTO
KOHTEKCTa Ha TIOBEPXHOCTHOM YPOBHE, UYTO OOYCJIOBJICHO CEMaHTHKOH IJ1arojoB
B UMIIepQeKTe.
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E. M. Aopozaiixuna (Kpacrospcxk)

TEOPM HOMMHALMMN: UCTOPUA M1 COBPEMEHHOCTD

Particular attention is given to the problems connected with studying of the
theory of a nomination, in the linguistic literature. The nomination is object of the
analysis not only in traditional linguistics, but also in psychology, cultural science,
philosophy, and other sciences. Considerable development the nomination theory
has received in the XXth century.

[TpoGnemam, CBS3aHHBIM C M3yYCHHEM TEOPHHM HOMHHAIMH, B JIMHIBHCTH-
YecKol JuTeparype yaensercs ocoboe BHMMaHne. HomuHanus sBiseTcs oObek-
TOM aHAJIN3a HE TOJIBKO TPAJULIMOHHOHN JMHIBUCTHKU, HO U IICUXOJOTHH, KYJIb-
TypOJIOTHH, (PHIOCODUH, COIMOCEMHUOIICHXOIOTHH, aKCHOJIOTHH U JPYTHX HayK.
O HOMHMHAIMM W3BECTHO C AHTUYHBIX BPeMEH. AHTUYHBIE MBICIUTENN ApPHUCTO-
teunb, ['epakiut, Jlemokpurt, [1matoH, ABryCTHH TOHUMATIM MEXaHM3M HOMUHALIUH
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Kak CJI0’)KHO€ MHOT000pa3ne COOTHOIICHUIT MEX/Iy CIIOBOM, BEIIbIO U TIOHSITHEM.
VY ¢unocodos Dmnansr — Kparnna u 'epmorena odcysknaics Borpoc 00 UCTHH-
HOCTH MMEHH: TIPUCYIIE JH BEIM €€ COOCTBEHHOE UMS WJIN JKE KaXKJI0€ CIIOBO HE
MIPUHAUICKUT TI0 IPUPOJIE caMoii 0003HaYaeMOH BEIIH, a SBISETCS JINIIb PE3YIb-
TaTOM JIOTOBOPEHHOCTH.

B «ITosTHke» ApucToTens 00beKTOM BHUMAHHS CTAHOBSITCSI Pa3HOBHHOCTH
MMEH, BEIOOp UMEH B Peun, U3MEHEHHBIE CJI0Ba, HEOOBIYHBIE CIIOBA, SMTUTETHI, Me-
Tadophl U JIpyrue CBs3aHHbIE ¢ HOMUHAIMEH moHATHs [ApuctoTens 2000: 168-
171]. 1o muenuto H. H. JIsikoBo#, ApucroTens B cBoeM Tpyae «O0 HCTOIKOBa-
HUM» J]aJl HaM CBOE OIpefeeHue MOHATHIO UMs: «MMst eCcTh 3ByK C YCIIOBHBIM
3HaYeHUeM, 0e3 OTHOIIEHHS KO BPEMEHH, OTAEIbHAs 4acTh KOTOPOTO HUYETO He
o0o3Hauaer <...> OT HNPUPOABI HET MMEH; OHM IOJIYYaIOT YCJIOBHOE 3HA4YeHUE,
KOT/Ia CTAHOBSITCS CHMBOJIOM, MO0 BeJb U HEWICHOPA3/IEIbHbIC 3BYKH ITOSICHSIIOT
c000I0 HEYTO, KaK, HAIIPHUMED, y )KUBOTHBIX, XOTSI HH OJIMH U3 ATUX 3BYKOB HE €CTh
nMs...» [Lut. mo: JIsikoBa 2010: 24-26].

Ecnu BeIpa3uTh copepkaHne aHTHYHBIX BO33PEHHH HA HOMUHAIHMIO (PHII0CO-
¢oB JIpeBHeil Dmutaabl B COBpEMEHHBIX TEPMHUHAX M TIOHSTHSX, TO OHO CBEJIETCS K
TpPEM OCHOBHBIM BONPOCaM: 1) COOTHOIICHNE YEIOBEUECKOTO SI3bIKa U TIO3HAHUS,
2) XxapakTep CBSI3U UMEHHU U 0003HAYaeMOro IpeIMeTa, 3) HATMYUE Y YWICHOB SI13bI-
KOBOW OOIIHOCTH MHBAapUAHTHOTI'O TpeJCcTaBIeHHs: 00 nMeHyeMol Bemu [Y pum-
uesa 1977: 9].

B Cpennue Beka BONpPOCHI HOMUHALMM M WX pa3fIMuHas WHTEPIpETaIys
cTamy 00bEKTOM BHUMaHHS MOCJIeaoBaTelell HOMHHAIN3MA, PUIOCO(CKOTO Ha-
IpaBJIeHHs], 3apojuBiIerocss B XI Beke, MPEJCTaBUTENSIMH KOTOPOTO SIBIISTIOTCS
Pocuennun, Oxkama, Bypunan. Homunanuctsl CpeaHEBEKOBbsS CUUTAIOT, YTO
€CJIN OKpY)KaIoNi MUp 00JaaeT 0OBEKTHBHBIM CYIECTBOBAHUEM HE3aBUCHMO
OT UMEHYEeMOT0 CyObeKTa, PaBHO KaK M 03HAYaIOMINX 3BYyKOB, TO HUKAKOE MM HE
MOXKET MBICIHUTHCS HEOTHEMIIEMOH YacThi0O MMEHYEMOTO, OpYANEM TOCIOACTBA,
yIpaBJIeHUs] UIMEHYeMbIM. Bech MUp €CTb TO, 4TO OH €CTh B CHITY €0 COTBOPEHHO-
CTH TaKOBBIM, @ HE B CHITy €T'0 TIO3HAHHOCTH ¥ HA3BAaHHOCTH: MU 3/1€Ch IEPBUUEH,
OH CYIIECTBYET JI0 UMEHH, HMEHYIOIIETO ¥ HE3aBUCHMO OT Hero. Mexay o0b-
€KTOM M €ro MIMEHEM HEM3MEHHO CTOWT TOT, €JMHCTBEHHO PajH KOTO UMs CyIIe-
CTBYET. YCTaHOBHTEIb U HHTEPIIPETATOP UMEHN — YeJIOBeK. Besikoe MMst cBsi3aHO
HE HEMOCPEACTBEHHO C CYIIHOCTBIO MIMEHYEMOTIO, a C TeM, UYTO B 3TOH CYIIHOCTH
MO3HAHO ¥ HA3BAHO Y€JIOBEKOM. TOJIBKO MO3TOMY Y 3aBEJJOMO HECYIECTBYIOIIUX
MOCTPOCHUIT YeoBeYecKol (haHTa3nH, KAKUX-HUOYAb MHOTOPYKHX, MHOTOTJIAaBBIX
JIPAKOHOB, JBIIAIINX TJIAMEHEM, TOBOPSIIMX YEJIOBEYECKHM TOII0COM, TOKE €CTh
MMEHa, HUYeM He OTJIMYAIONIHecsl OT BCEX MPOYHMX 3HAKOB: BEJb YEIOBEK MOXKET
n300peTaTh Kak MOoJIe3HOE, TAK U BPEIHOE, UMEHOBATh KaK HCTUHHOE, TaK U JIOXK-
HOE, NCTOYHHK JIF0OOTO TBOPYECTBA OINH — Pa3yMHOCTb.

CpenHeBeKOBbIE yUeHbIe BbIpaOoTaiyn ydeHue o0 yHHBEpCalIHsX, T.e. 00-
KX TOHATUSX. VcTopust M3ydeHHs: YHUBEpCAIUH BOCXOIUT K OYEHb JIaJCKUM
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